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7Barra-mánga warakkála barrébba  
barra-kábburliba. Barra-wola-béna  
nganéyabba yaláwa.
8WE PLAYED AT THE BEACH
3. We played doing somersaults.
4. We sat down and collected berries.
5. We caught some crabs and some ﬁsh.
6. The women got some yams and they came 
there too.
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